5) Robert Bosch Elektronika Kft.

LT

AIR2QARD

Rabert Bosch it 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN " .
HU Hungary . If queries please specify customer and delivernote no. 3) Delivery note no 2829463 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2} Receiver note 4) Dispatchdate
) Robert Bosch GmbiH
1000911829|0091024089 |UJ 92 @ m\. 2 18.06.2021
Kb \ .
Robert-Bosch-Platz 1 % Deliveryfinstalation s made by property reservation accarding 5 Freight 7) Delivery Creationday
. . to our conditions, which underdie the contractual relationship. 18.06.2021
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank]{ [Waggon | |Carier i
10) Your sign 11} Your Order No. Date 15) additiona) data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) %q_.n_uﬂm_..z o
Ex Vehic. own !
550004530301  22.04.2021 cHub Post 25059239
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatchsign | 23) Total weight kg 24
Ltruck collect. load Free Carrier 5 PAL gross 570,0 net 3282
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-iunload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Parthumber customer 28) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
. Quity.({is) +- Notes
1 0260.001.050 2NW (2510261631 El: Control Unit;aTCU-2-9, 320
180 T(S8 1
Fonshdizz Kug,l,
? Gy Cr
KUERNE+NAGEL s ot g Ay
CCETTAZIONE MERCE REEMN L 4 U
Quantita diclarata: Z T [ o
Quantit} effettiva: SCo N [ Gly 20 ity
Tipo Imballaggio: W.s.ﬁ.m NN
Quantita Imballi: _\m.Q.wm. Q...u..mw o
Conforniita alle sciege frimbpllo: LS4 TNOI Ca S ;. rmwhru M.
Data co o__o"m P m ik i3 Tl
Firma A & Grraair
o v.h,..r,.n, 7
Rotation 42) Entry notes 43) Quanlity check _ |44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date )|
Name
bzw Nr ¥
BVE13384



37

. &
cHUB/20211017032 2.példany
E A
§ 1 Felad6 (Név, cim, orszag) Sender {(Name, address, country) K’EMZEKOOZ ! FlIiVCAORINII-g \éEL
0" Absender (Name, Anschrift, Land) TERNATIONA IGNEMENT
g INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
Robert Bosch Elektronikal Kft. Afuvarozdsra ellérs megéllapodds esetén Is a Namzetkoz! Arufuvarczasi sgyezmény
‘é. - {CMR) rendelkezései az irdnyadok.
£ Robert Bosch (it 2 This Carriga Is subject, natwithstanding any elause to the contrary {o the Gonvention
§ 3000 Hatvan on the Confract for the Inlemational Camige of Goods by Road (CMR)
£ HUNGARY Diase Beforderung unterfiegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
g' R des Ubereinkommens tber den Beférderungsverirag Im Internationalen Strassengi-
> terve;rkahr {CMR)
E 2 Atvevs (Név, cim, orsz4g) Consignee {Name, address, country) Fuva.rozé {Nev, clm, orszag)
5% Empfanger (Name, Anschrifi, Land) 16 Carrier (Name, address, country)
g ' ! FrachtiGhrer (Name, Anschrift, Land)
SlMagna PT S.p.A.
1via del Ciclamini, 4 —
70026 Modugno (8A) AUTODANA GROUP sR.L.
sliTaLy J01/294/2006 ; RO 18517892
E Sebes, Str. Cluc.’srhel. Nr.8
E Az 3w kiszolgaltatasi helye (helység, orszag) Tovab L ST ST Y

3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Orf, Land)

17 Successwe carriers {Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

helyseg / place / Orl Moduano {BA)

orszag / country / Land ITALY

Az aru atvételenek helye és idépontja {(helység, orszag, idSpont)
4 PFilace and date of taking over of the goods (Place, country, date)
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